
Portugal num copo
Portugal in a glass



Uma viagem clássica
pelos vinhos e regiões portuguesas

Com mais de 250 castas autóctones, numa variedade de climas e tipos
de solos, entre 14 regiões diferentes, da praia à montanha, da planície à serra, 
Portugal apresenta uma diversidade aúnica de terroirs. Convidamo-lo numa 
viagem de tradição e modernidade, com o vinho sempre presente, e sempre 
diferente, ajudando a descobrir novos sabores, em combinação com a nossa 

deliciosa gastronomia, fazendo desta experiência um momento 
verdadeiramente inesquecível.

Saúde!

A classic journey across
Portuguese wines and regions

With more than 250 native grape varieties, in a range of climates and soil types, 
between 14 different regions, from the sandy beach to the mountains, from the 

valley to the hills, Portugal represents a unique diversity of terroirs.
We are inviting you on a journey of tradition and modernity, highlighting
some of the best Portuguese wines, and helping you discover new flavors

in combination with our delicious gastronomy, making this experience a truly 
unforgettable moment.

Cheers!



    Morgado do Quintão | Algarve|  Crato
O Algarve é uma das regiões com maior potencial de crescimento em Portugal.

O clima é diferenciado entre o litoral a leste de Faro, que é mais quente e de influência mediterrânica,
e a costa a oeste, que é mais fria e mais temperada. Este vinho combina perfeitamente com delicados

mariscos e peixes, e funciona bem como aperitivo para abrir o apetite. Amarelo pálido,
o aroma é frutado com notas de ananás e maçã verde. Na boca é fresco com notas salinas.

Algarve is one of the regions with the greatest growth potential in Portugal.
The climate is differentiated between the coast to the east of Faro, which is warmer

and has a Mediterranean influence, and the coast to the west, which is cooler and more temperate. This 
wine pairs perfectly with delicate seafood and fish and works well as an aperitif to whet

your appetite.  Pale yellow color, the aroma is fruity with notes of pineapple and green apple.
In the mouth it is fresh with saline notes.

Mira | Lisboa | Arinto
As colinas que se estendem ao longo da costa atlântica a norte de Lisboa albergam algumas

das áreas mais produtivas e heterogéneas de Portugal. Bucelas ganhou um espaço próprio pelo estilo
distinto dos seus vinhos brancos, onde a casta Arinto domina, oferecendo frescura e longevidade.

 Nariz elegante e complexo com notas minerais de giz, flores brancas e frutas cítricas.
Grande estrutura, textura e frescura com acidez muito longa mas muito envolvida.

The rolling hills that stretch along the Atlantic coast north of Lisbon are home to some
of the most productive and heterogeneous areas in Portugal. Bucelas has won its own space

because of the distinctive style of its white wines, where the Arinto grape variety dominates, offering 
freshness and longevity. Elegant and complex nose with mineral notes of chalk, white flowers, and citrus. 

Great structure, texture, and freshness with long acidity yet very involved.

Tears of Anima Rose | Setúbal | Sangiovese
A Península de Setúbal varia entre zonas planas e arenosas e a paisagem mais montanhosa
da Serra da Arrábida. Isso é a terra do Moscatel de Setúbal, um dos icónicos vinhos doces 

portugueses. O clima da região é  mediterrânico, com temperaturas quentes, verões secos,
invernos amenos mas chuvosos. Aroma suave com leves notas de frutas vermelhas, alguns vegetais 

secos, tudo muito delicado. Muito bom na boca, acidez discreta, mas cumprindo a função
de um versátil rosé que vai do aperitivo à mesa.

Península de Setúbal varies between flat, sandy areas and the more mountainous landscape
of the Serra da Arrábida. This is the land of Moscatel de Setúbal, one of Portugual’s iconic sweet wines. 

The region’s climate is clearly Mediterranean, with hot, dry summers, mild but rainy winters and high 
humidity. This wine boasts a beautiful color, slightly salmon, a soft aroma with light notes of red fruits 

and  dried vegetables, all very delicate. Very good in the mouth, discreet acidity, it is a versatile rosé
that goes from the aperitif to the table.



Dona Sancha “Vinha da Avareta” | Dão
Touriga Nacional, Jaen

Rodeada de montanhas, assentes em solos graníticos, a região do Dão estende as suas vinhas 
espalhadas por pinhais a diferentes altitudes, desde os 1.000 metros na Serra da Estrela até aos 200 
metros nas zonas mais baixas. Rubi profundo, apresentando notas balsâmicas e de pinhal. Taninos 
finos e vivos equilibrando com uma acidez bem presente. Frutas vermelhas equilibradas com notas 

vegetais macias, um toque de mentol no palato ilumina o paladar. Final longo e persistente.

Surrounded by mountains, based on very poor granite soils, the Dão region extends its vineyards 
scattered among pine forests at different altitudes, from 1,000 meters in the Serra da Estrela to 200 

meters in the lower areas. This is a deep ruby wine, presenting balsamic and pine forest notes.
Lively fine tannins balancing the whole with very present acidity. Red fruit balanced with light vegetable 

notes, velvety  and soft, with a touch of menthol on the palate brightens the taste. Aftertaste long 
nd persistent.

 
     Quinta dos Castelares Superior | Douro

Tinta Roriz, Touriga Franca, Touriga Nacional
O Douro é uma das regiões mais selvagens e acidentadas de Portugal, esculpida pelo vale do rio 
Douro e marcada pela pobreza dos solos xistosos. Pela sua beleza a região foi reconhecida pela 

UNESCO como “Património Mundial”. Um vinho com carácter do Douro Superior. Aroma a frutos 
vermelhos maduros, especiarias, violetas e esteva, elegantes notas de baunilha. Vinho muito 

complexo e elegante, com taninos finos e firmes.

Douro is one of the wildest and most rugged regions in Portugal, carved by the valley of the Douro River 
and marked by the poverty of schistose soils. For its beauty the region was recognised by UNESCO as a 
“World Heritage Site”. This wine has the character of the Superior Douro area. Aroma of ripe red fruits, 
spices, violets, and rockrose, elegant notes of vanilla. Very complex and elegant wine, with fine and firm 

tannins.

Quinta do Infantado Ruby
Não podemos terminar sem um copo de Porto,

o mais importante embaixador do vinho português.
Saúde!

We can’t finish without a glass of Port,
the most important ambassador of Portuguese wine.

Cheers! 

A seleção de vinhos poderá variar consoante a disponibilidade.
Wine selection is subject to availability.



Uma viagem premium
pelos vinhos e regiões portuguesas

Com mais de 250 castas autóctones, numa variedade de climas e tipos
de solos, entre 14 regiões diferentes, da praia à montanha, da planície à serra, 

Portugal apresenta uma diversidade única de terroirs. Convidamo-lo numa 
viagem de tradição e modernidade, com o vinho sempre presente, e sempre 
diferente, ajudando a descobrir novos sabores, em combinação com a nossa 

deliciosa gastronomia, fazendo desta experiência um momento
verdadeiramente inesquecível.

Saúde!

A premium journey across
Portuguese wines and regions

With more than 250 native grape varieties, in a range of climates and soil types, 
between 14 different regions, from the sandy beach to the mountains, from the 

valley to the hills, Portugal represents a unique diversity of terroirs.
We are inviting you on a journey of tradition and modernity, highlighting
some of the best Portuguese wines, and helping you discover new flavors

in combination with our delicious gastronomy, making this experience a truly 
unforgettable moment.

Cheers!



    Quinta do Barão Seco, Última Reserva | Lisboa
Ratinho, Arinto, Galego Dourado

Um vinho único da mais pequena região vitivinícola portuguesa. Vinho generoso muito velho,
tem um aroma discreto mas fino, diferente de todos os outros vinhos generosos. Muito macio
com frutos secos leves, boca seca e elegante, mas com final longo e macio. Os vinhos “Última 

Reserva” da Quinta do Barão têm idades variadas, sendo os mais antigos do início do século XX
e os mais novos do final da década de 1980. Os dois vinhos que aqui provamos

foram engarrafados em 1994.

A unique wine from the smallest Portuguese wine region. It’s a very old fortified wine with a discreet but 
elegant aroma, different from all other fortified wines. Very smooth, light notes of nuts, dry and elegant 
in the mouth, but with a long and soft finish. The Quinta do Barão “Última Reserva” wines have varying 

ages, with the oldest being from the beginning of the 20th century and the youngest from the late 1980s. 
The two wines were bottled in 1994.

Aphros | Vinhos Verdes | Loureiro
Os Vinhos Verdes são uma das regiões mais distintas de Portugal, marcada por uma influência 
atlântica extrema, numa paisagem verde e húmida, com temperaturas frescas e pluviosidade 

abundante. Este é um vinho com mineralidade, onde se destacam os aromas de frutas e flores, notas 
de lima e laranja com os óleos essenciais das suas cascas. Acidez e volume vibrantes,

realçando comprimento e persistência.

Vinhos Verdes is one of Portugal’s most distinctive regions, marked by an extreme Atlantic influence,
in a green and humid landscape, with cool temperatures and abundant rainfall. This is a wine

with a backbone of granite minerality, with aromas of fruits and flowers and hints of lime and orange 
with the essential oils of their skins. Vibrant acidity and volume, enhancing length and persistence.

Quinta dos Carvalhais Reserva | Dão
Encruzado, Gouveio

Rodeada de montanhas, assentes em solos graníticos, a região do Dão estende as suas vinhas 
espalhadas por pinhais a diferentes altitudes, desde os 1.000 metros na Serra da Estrela até

aos 200 metros nas zonas mais baixas. Este vinho apresenta um aroma complexo com notas de pera, 
marmelo, erva verde e uma subtil nota de envelhecimento em barrica. Tem a elegância típica
do Encruzado envelhecido em barricas e a cremosidade do Gouveio. Volume, textura e acidez

muito integrada, conferindo frescura gastronómica.

Surrounded by mountains, based on very poor granite soils, the Dão region extends its vineyards 
scattered among pine forests at different altitudes, from 1,000 meters in the Serra da Estrela to 200 
meters in the lower areas. This is a wine of complex aroma with notes of pear and quince, nuances

of a green herb and a subtle note of barrel aging. It has the typical elegance of Encruzado,aged
in barrels and the creaminess of Gouveio. It has volume, texture, and a very well integrated acidity,

giving it gastronomic freshness.



Paxá | Algarve | Negra Mole
O Algarve é uma das regiões com maior potencial de crescimento em Portugal.

O clima é diferenciado entre a costa a leste de Faro, influência mediterrânica, e a costa oeste, mais 
fria e temperada. Paxá Negra Mole é uma expressão da casta tinta mais tradicional do Algarve.

Um vinho tinto complexo com notas florais a rosa, cereja e ligeiro toque vegetal.
Macio, leve e levemente salgado, com sabor frutado. 

Algarve is one of the regions with the greatest growth potential in Portugal.
The climate is differentiated between the coast to the east of Faro, which is warmer and has a 

Mediterranean influence, and the coast to the west, cooler and more temperate. Paxá Negra Mole
is an expression of the most traditional red grape variety in the Algarve. It is a complex red wine with 

floral notes of rose, cherry, and light vegetable tones. Soft, light, and slightly salty, with a fruity flavour.

Quinta do Arcosso Grande Reserva | Trás-os-Montes
Touriga Franca, TintaAmarela

Localizada no nordeste de Portugal, separada da costa por uma série de montanhas,
Trás-os-Montes é conhecida pela sua elevada altitude e o seu clima continental rigoroso, com verões
longos e escaldantes seguidos de invernos longos e frios. Os solos são graníticos, pouco produtivos, 

com algum xisto. Este vinho apresenta um aroma intenso a frutos vermelhos e azeitonas pretas. 
Estruturado como o granito que suporta as vinhas, mas com a subtileza, suavidade e frescura

do vale que o produz.

Located in the remote northeast of continental Portugal, separated from the coast by a series
of mountains, Trás-os-Montes is known for its high altitude and harsh continental climate with long, 

scorching summers followed by long, cold winters. The soils are granite, very poor and not very 
productive, with some schist. Like the mountains from which it came, this wine has a deep colour. Intense 

aroma of red fruits and black olives. Structured like the granite that supports the vines,
but with the subtlety, softness and freshness of the valley that produces it.

Quinta do Noval LBV
Não podemos terminar sem um copo de Porto,

o mais importante embaixador do vinho português.
Saúde!

We can’t finish without a glass of Port,
the most important ambassador of Portuguese wine.

Cheers! 

A seleção de vinhos poderá variar consoante a disponibilidade.
Wine selection is subject to availability.


